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1. 前 言

 

包括使臣、僧侣、武官、留学生等往来的韩、中、日文化的廣泛交流，在统

一新罗时代(七世纪)就已经非常活跃。此後，中国的文学古籍得以继续传播到韩

国和日本。在借用汉字的當时，韩国和日本还不能脱离汉字文化圈。而且，汉字

在本国的文字出现後，在士大夫社会中形成了记录文化的主流宗派。其中有关小

说的文献通过高丽史或文献备考等记录来推断的话，则在高丽时代就已经传播到

韩国。从那时起，中国小说和韩国小说相互形成“模仿、翻案、翻译”等形式的关

系1)。特别是韩国古典小说與中国古典小说的成长所具有的紧密联系，可以通过

* 이 논문은 2008년 고려대학교 BK21 중일언어문화교육연구단의 지원을 받아 작성되었음.

** 高麗大 中日語文學科 博士課程.

1) 當然看到之前唐代段成式的≪支诺皐≫中引用的新罗的≪金锥说话≫，可以知道已经有过交

流。但韩中小说的交流基本是在高丽时代。

160 ≪中國學論叢≫ 第24輯

≪朝鲜王朝实录≫中所记载的≪三国志演义≫已在16世纪传入韩国来了解。而

且，到了17世纪，中国的才子佳人小说大量传入韩国，直至中国的清末，还在陆

续出版这些才子佳人小说，给韩国日本及越南带来的很大影响。明清的才子小说

带给东亚的影响與之前中国文字带给亚洲的影响相比，具有明显的差异。其最大

的差异是其廣泛地被人们所直接接受，以及把文学作品用於语言学习等。其社会

背景如上所述，可以认为在當时社会中有过商业经济发展和频繁的交流，而且还

在更大的範围内为了根本了解他国而进行努力。才子佳人小说在清初已编撰，这

種故事廣受中国人的喜爱，而且因當时发达的出版业而廣泛传播。具有17世纪、

18世纪人们对中国憧憬的一部分心理特征，在符合其口味的东亚国家得到接受和

普及。 

在本文中，对17世纪创作的中国小说作品在东亚汉字文化圈，是以何種形式接

受的进行考察，以此来观察在东亚，中国小说在翻译和出版交流方面的一個阶段。

 

2. ≪玉娇梨≫在韩国和日本的传播與接受
 

中国才子佳人小说被东亚接受，可以通过≪金云翘传≫等传入韩国和日本的

痕迹来推测其传播过程。而且，以影响程度差异明显的作品≪玉娇梨≫为例，≪玉

娇梨≫这部作品可以说是才子佳人小说代表作品的优秀作品之一。在韩国译成朝

鲜语後一直拥有很多读者。观察李明九教授在某氏宅所藏笔帖中找到的御笔中的

内容，可以看到在显宗(1659-1674)发给大王大妃殿的韩文简札和发给肃宗的妹妹

明安公主的韩文简札中附有小说题目，其中包括≪太平廣记≫、≪魏生传≫、≪王庆

龙传≫、≪还魂传≫、≪拍案惊奇≫和≪玉娇梨≫的册名。还有正祖18年(179

4)，日本对马岛译官山田士云记录通过使臣之间的来往所听到内容的≪象胥记闻≫

中用谚文写了“≪张风云传≫、≪九云梦≫、≪崔贤传≫、≪苏大成传≫、≪张朴

传≫、≪林将军忠烈传≫、≪苏云传≫、≪崔忠传、泗(谢)氏传≫、≪淑香传≫、≪玉
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娇梨≫、≪李白庆传≫、≪三国志≫”等。不仅如此,，金春泽(1670-1717)的

≪北轩杂说≫中记录了“如≪平山冷燕≫，又何等风致”，还有正祖丁未年(1787)

李相璜、金祖淳等在翰院伴直时阅读≪平山冷燕≫时被正祖发现的记录。由此可

见，在韩国的17世纪-18世纪，不仅被宫中的女子，而且还被士大夫们所耽读2)。

而且在数年前发现的≪小说经览子≫中，也可以看到其书名。同时令人关注的

是，针对≪玉娇梨≫的记录，日本比韩国更多。≪玉娇梨≫在17世纪传入朝鲜被

廣泛阅读後，在18世纪初，韩文译本传入日本。≪玉娇梨≫在日本的传播，从[元

禄十丁丑年——玉娇梨一部六本](商舶载来书目)中所看到题目开始，据作为日本

儒学者，在对马藩对朝鲜之间的外交起到中心作用的雨森芳洲(1688-1755)所

说，他抄写了韩文小说≪淑香传≫等来学习韩文，这些备注中还记录了≪玉娇

梨≫。而且在对马藩通事小田几五郎的≪象胥记闻≫(1794年)中，记录了≪玉娇

梨≫與≪张礼云传≫、≪九云梦≫、≪崔贤传≫、≪张朴传(张伯传)≫、≪林将

军忠烈传≫、≪苏大成传≫、≪苏云传(月峰山记)≫、≪崔忠传≫、≪泗氏传(谢

氏南征记)≫、≪淑香传≫、≪李白庆传≫、≪三国志≫等一起在朝鲜销售。据记

载，19世纪末釜山的日本人朝鲜语学校不仅应用≪崔忠传≫、≪淑香传≫、≪林庆业

传≫、≪春香传≫、≪壬辰录≫等，而且还应用≪玉娇梨≫作为翻译资料3)。据

此，通过朝鲜风俗的知识及把此作为翻译资料的报告进行了解。但有趣的是，除

了≪玉娇梨≫的作品内容以外，还作为日本人学习韩国语的工具廣泛使用4)。就

是说，≪玉娇梨≫因明末清初中国才子佳人小说的兴盛而创作，然後传入韩国，

在宫中廣泛传阅。该译本在韩国翻译後，日本人利用该书学习韩文，并传播到日

本。换句话说，≪玉娇梨≫以作为日本人的韩国语读本教材的形式，成为17世纪

-18世纪东亚语文交流的中心。在朝鲜时代，≪玉娇梨≫之所以廣泛受到大众的欢

迎，可以通过之前列举的，完山李氏的≪中国历史绘模本≫序文中所记录的其书

2) 朴在渊, ≪朝鲜时代中国通俗小说翻译本的研究≫(外国语大学校博士学位论文, 1993.2),

333-423页。

3) ≪古小说研究≫第5辑(韩国古小说学会，国学资料院, 1998.6.1)

4) 赵熙雄，≪淑香传的形成年代资料库——以日本方面的资料为中心≫, ≪古典文学研究≫12

辑，韩国古典文学会。
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名而了解，但传入韩国和传入日本为什麼以不同的形式出现呢？究其原因，首

先，≪玉娇梨≫在韩国廣泛传播的原因是，在故事中幾条线索相互交错，而且描

写了一夫一妻制的幸福生活。对於曾经具有彻底风土的儒教伦理的韩国儒教文化来

说，不可抗拒地自然而然接受该作品。然而在日本，对≪玉娇梨≫的评價與≪平山

冷燕≫一样，认为是“能文”、“诗句妙”。但因“趣向淡泊，不合乎流行”而没有根本传

播，而且对於當时以盈利为目的的出版界来说，认为不会获得很多收益，因此没

有出刊5)]。就是说，韩国和日本在接受≪玉娇梨≫上的差异，是因爱好中国才子

佳人小说的差异而导致的。

实际出现的≪玉娇梨≫为後期版本，但有一部藏於成均馆大学校6)，韩国精

神文化研究所藏有以≪玉娇梨≫为题目的抄本，可以通过这些来确认。而且还有2

部韩文译本。其中之一为日本东京大阿川文库所藏的国汉文混合抄本≪玉娇梨≫3

册，另一本为高丽大学校晩松文库所藏的≪玉娇梨传≫1册(48页)。 

2.1 ≪新刻天花藏批评玉娇梨≫

≪玉娇梨≫又名≪雙美奇缘≫或“三才子书”7)，共20回，4册。在第1册有玉娇

梨叙，在第五页上有≪玉娇梨≫的目录，而且还有数十张图画。作者为荑荻散人或荻岸

散人等多種说法，魯迅在≪中國小说史略≫第二十篇＜明之人情小說(下)＞中: 云｢≪玉娇

5) 马琴在如，≪玉娇梨≫等的书≪平山冷燕≫中如下指出: “平山冷燕四才子伝，去秋中被成御览

候付，石魂录前集の本居御见出しの由，さこそ珍重ニ奉存候。四才子伝ハ能文ニて，诗句+

聯句抔，实ニ妙也。乍去，趣向ハ淡薄ニて，今の流行ニあひ不申候。文人の歓び候小说ニ

て，今の御座候(文政)12年 2月 11付殿村莜斎宛书简。矶部佑子, ≪才子佳人小说の东アジア

诸国への影响≫(中国古代小说国制学术硏讨会，2002年11月。)

6) ≪新刻天花藏批评玉娇梨(第三才子书)≫[成均馆大图书馆　尊经阁](编著者: 金聖歎(淸),刊印

者: 三让堂, 版種: 木版，刊印年: 淸朝末期-中华初)刊，形態事项: 卷冊數4卷4冊, 大小:

18.7×11.7cm, 纸质: 竹纸)。

7) 李惠淳，≪好逑传硏究≫，(韩国文化硏究院论丛30辑，梨花女子大学教韩国文化研究所)，页

49。十才子书∶①三国志演义②好逑传 ③玉娇梨 ④平山冷燕 ⑤水浒传 ⑥西厢记 ⑦琵琶记 ⑧

花笺记 ⑨平鬼传 ⑩三合剑。李惠淳: ≪好逑传硏究≫，≪韩国文化硏究院论丛≫30辑，梨花

女子大学教韩国文化研究所，49页。
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梨≫今或改题≪雙美奇缘≫，無撰人名

氏。｣8) 除了魯迅持此说之外，孟瑤≪中

国小说史≫中亦清楚地指出≪玉娇梨≫的

作者为: ｢清秀水张勻撰，题�荑荻山人编

次�，馀不详。｣9)而韩秋白、顾青的≪中

国小说史≫中，虽然沒有指出作者就是张

勻, 但亦標明｢荑荻散人编｣。10)对於≪新

刻天花藏批评玉娇梨≫作者探讨最深入且

最全面者为李进益≪天花藏主人及其才子佳人小说之研究≫一书11)。李进益针对

天花藏主人的身份作了详尽的探讨，先後排除了天花藏主人是｢烟水散人｣、｢天花

主人｣、｢天花才子｣、｢烟霞散人｣、｢青心才人｣的可能性。最後对天花藏主人(也就

是≪玉娇梨≫的作者)做一推測，推測出: ｢天花藏主人即是明末清初浙江嘉兴(秀

水)人张勻，字宣衡，號鵲山，秀水诸生。｣12)≪玉娇梨≫的书名模仿≪金瓶梅≫

而来，取书中女性人物名字當中的一個字作为书名。｢玉｣指紅玉、｢嬌｣指紅玉後

来为避祸改名的無嬌、｢梨｣指卢梦梨。此书的版本有多種，也有≪玉娇梨≫與≪

平山冷燕≫的合刻本，但找不到本书的初刻本。

此书的情节大意论述如下:

太常正卿白太玄的女儿红玉，姿色艳丽，长于诗词，御史杨廷诏欲求为儿

媳，遭白公拒绝。杨御史遂懷恨在心，借機推荐白公出使番邦议和，欲藉此陷害

白公。红玉的舅父吴翰林为了避祸，将红玉认做己女，改名無娇，并告假回到金

陵。吴翰林见府学案首苏友白才华不凡，欲招为婿，苏生却误认丑女無艳(吴翰林

亲生女)为無娇，不肯屈就，被革去前程。白太玄回朝後，以诗词优劣作为择婿的

标准。苏生闻知红玉多才，與张生同往求婚，被张暗施手脚，将两人的诗作掉

8) 魯 迅，≪中国小说史略≫(上海: 上海估籍出版社，1998)，132页。

9) 孟 瑤，≪中国小说史≫(台北: 传记文学出版社，1996年 12月)，458页。 

10) 韩 秋、白顾责，≪中国小说史≫(台北: 文津出版社，1995年 6月)，296页。

11) 李進益，≪天花藏主人及其才子佳人小说之研究≫(中国文化大学中文所碩士论文，民國77年

6月)。

12) 同注11，95页。

≪新刻天花藏批评玉娇梨≫
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包，遭到白家父女的嘲笑。苏生欲进京转求吴翰林，途中被劫，卖诗求资。少女

卢梦梨慧眼识真才，女扮男装私会张生，赠金赠言，并以嫁妹为名與苏生定下婚

约。苏友白进京得中进士，任命为杭州推官，访卢梦梨已不知去向。當时杨御史

转升巡抚，要强招苏友白为婿，友白不愿，挂冠求去，自稱 柳生，與改名皇甫的

白太玄相遇。白太玄爱其才，亲口将女儿许婚，红玉因心慕苏友白，不肯相认，

後经一番波折，终於证实苏生即柳生，苏友白如愿的娶红玉與卢梦梨为妻，成就

了千古一段佳话。

≪玉娇梨≫为才子佳人小说的先声，其情节结構为後来的才子佳人小说所模

仿。虽然带动了另一类小说的新风潮，却也影响了才子佳人小说的情节描述。後来

的才子佳人小说系列，如≪平山冷燕≫、≪好逑传≫等，幾乎脱离不了这種公式。

 

2.2 晩松文库≪玉娇梨≫的简介

韩国在17世纪已传入十多種才子佳人译本，不仅有≪玉娇梨≫的姊妹篇≪平

山冷燕≫和≪好逑传≫译本的传播，而且可以确认最初出现的≪玉娇梨≫，从比

较晚的时期所发现的晩松本≪玉娇梨≫开始直至旧韩末为止，不断为人阅读。如

之前所看到的，≪玉娇梨≫在17世纪传入朝鲜并被廣泛阅读，在18世纪初有韩文

译本传入日本。但如上所述，在韩国尽管如此廣泛阅读≪玉娇梨≫，在高丽大学

晩松文库，韩文译本却是唯一被传播的。晩松本≪玉娇梨≫原来由上、下卷構

成。但如今收藏於高丽大学的≪玉娇梨≫是残本，非常可惜的是上卷流失，没有

上卷的(1回-10回)，下卷只剩下(11回-20回)。不仅如此，餘下的也不完整。晩

松本≪玉娇梨≫内容上的特點如下。虽然章回的顺序和题目與原作一致，但是有

一部分是缩减翻译的，文章中没见改变原作内容的部分。虽然内容幾乎接近於原

作，但意译和省略的部分很多，而且“开场诗”全部省略了。在每一章回中，只余下

前面的部分，無法與下一章回衔接。由此可见，是在完整传入的原作中，摘录了

每個章回的前一部分後集合在一起13)。同时，似乎册数也从3册缩短为2册。在封
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面留有不知是何人手写的韩文涂鸦。而且在书的末尾部分有“甲辰至月一日西别堂

的内外宗书”笔写记，通过这個可以了解在甲辰至月1日在西别堂，内外所抄写

的14)。通过这些可以推断，晩松文库本在甲辰年抄写的，而没有看到古语这一點

来，可以推断不是文献中所看到的18世纪的译本，而是流传於旧韩末民间贳册房

中的译本。

2.3 阿川文库≪玉娇梨≫的简介

阿川文库所藏的≪玉娇梨≫是东京大工大出身的土木建筑业主阿川重郞

(1870-1943)在朝鲜做生意时搜集的书，由东京大学购入，并至今传播於日本。

详细查看其参考书目，则可以看到阿川文库的≪玉娇梨≫为韩文抄写本，共20回,

共3册(第一册55章，第二册57章，第三册55章)。该书为在竖體的韩文上标有中

文的注解，三册的章回與现存的韩文版本相比(参考表1)，则可以发现阿川文库15)

的≪玉娇梨≫在内容上没有什麼差异，为完整的译本。但省略了幾乎所有的开场

诗，对人物之间的酬唱诗等與故事的展开無重要關係的部分，省略了一部分或进

行了缩减。而且，对韩文版本不易理解的部分，在原文中推衍或在原文的下面标

有注解。这種形式與其它翻译小说没什麼不同，但在原文中出现的汉字词的右侧

附有小字體的汉字，特别是在上端注有原文词汇的注释，这些都是东京大本的特

征。汉字併记、原文及上端的注释，特别是纯汉字词汇或词尾的注释及日本语注

释16)显示了针对日本人的韩国语读本的风格。换句话来说，该资料是针对日本人

的韩国语读本。可以说东京大本≪玉娇梨≫以17世纪在朝鲜翻译的韩文译本为基

13) 朴在渊，≪关於晩松本玉娇梨传≫，≪中国小说研究会报≫，第14號，1993.6, 53页。

14) 这里的甲辰年可以发现很多汉字语的先例，但幾乎没有出现古语和古文體。而且1844年甲辰

的可能性很小，看成1904年甲辰更为恰當。

15) 阿川重郞, 东京大本≪玉娇梨≫的原收藏者。1897年毕业於东京国际大学土木工学系，就职於

北海道炭矿铁道株式会社。於1802年在首尔创立了土木请负会社阿川组。於20世纪20年代中

期，把这段期间搜集的书全部销售给东京大学。千惠凤，≪典籍文化财的收夺和流出≫(新东亚

1997年6月號。)

16) 2冊23页第1行 - ‘상시의 병이’注释为‘常時ニ病’。 
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础，根据由日本人编辑的典型韩国古典小说的形式，参考汉文原材料，併记了汉

字，與此同时标记了注释。

新刻天花藏批評玉嬌梨 晩松文庫 玉嬌梨傳 阿川文庫 玉嬌梨

第1回 小才女代父题诗 쇼부뎨시

第2回 老御史为儿谋妇 노어위모부

第3回 白太常难途托娇女 공난도탁교녀

第4回 吴翰林花下遇才人 오한림화하우인

第5回 穷秀才辞婚富贵女 궁슈흔부귀녀

第6回 醜郎君强作词赋人 낭군강작부인

第7回 暗更名才子遗珠 암경명유쥬

第8回 悄窥郎侍儿识货 쵸규랑시식화

第9回 百花亭撇李寻桃 화뎡별리심도

第10回 一片石送鸿迎燕 일편셕송흥연연 일편셕송홍영연

第11回 有腾那背地求人 유등노지구인 유등나디구인

第12回 没奈何當场出醜 몰당츌 몰내하당댱츌

第13回 苏秀才穷途卖赋 소슈궁도부 소슈궁도매부

第14回 卢小姐後途赠金 노몽니후원증금 노몽니화하증금

第15回 秋试春闱雙得意 츄시츈위득의 츄시츈위상득의

第16回 花姨月姊两谈心 화이월양담심 화이월냥담심

第17回 势位逼仓卒去官 셰위핍창졸거관 셰위핍창졸거관

第18回 山水遊偶然得婿 슈유우년득셔 산슈유우연득서

第19回 错中错各不遂心 缺 착듕착각불슈심

第20回 锦上锦大家如愿 금금여원 금샹금대가여원

＜표 1＞ 

3. 結 言

属於汉字文化圈的韩、中、日三国，事实上能够通过知识层面的笔谈进行某

種程度的沟通，但在與外国进行交流时，其最大的障碍就是语言问题。东亚的多

個国家为了解决这個问题，培养了很多翻译专家，而且还编撰了不少外国语教

材。在韩国使用≪老乞大≫、≪朴通事≫等中国语学习参考书，日本语学习参考

书有≪伊路波≫、≪捷解新语≫等17)。日本利用≪邻语大方≫、≪交邻须知≫等
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学习韩国语，中国利用≪鸡林类事≫和≪华夷译语≫等学习韩国语。但这種教材

在熟悉豊富的词汇和实际应用时存在很多不足的部分，而且还不能解决能够掌握相

应国家实情的口语学习。为了弥补这些，东亚各国把其它国家的文学作品，特别是

小说等作为语言学的教材使用。在朝鲜，在很早以前就把明代丘浚的戏剧≪五伦全

备记≫用於中国语的学习；日本的≪九养物语≫作为日本语翻译官选拔考试的基

本出题书使用。日本也一样，≪崔忠传≫、≪淑香传≫、≪林庆业传≫等小说用

於韩国语的学习中18)。 

这種为了学习外国语而接受的文学作品，是17世纪-18世纪韩ㆍ中ㆍ日语文

交流的重要部分。與此同时，从东亚语文交流的方面来看，可以说≪玉娇梨≫传

到韩国并被翻译及东京大学藏有韩文译本≪玉娇梨≫等都具有重要的價值。而

且，发掘古代翻译小说在作为本国的资料应用时具有重要的意义。在国语研究

中，通过不依赖於谚解本资料的含有豊富词汇资料的小说等，提取豊富的古语和

古文體，对国语研究也具有重要的意义。
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＜국문요약＞

한자문화권에 속한 한중일 삼국은 지식층의 필담을 통한 의사소통은 실상 어느 정

도 가능했으나 여전히 외국과의 교류에 있어 최대 장애인 언어문제였으므로 동아시아

여러 나라는 이 문제를 해결하기 위해 통역전문가를 양성했고 이에 따라 적지 않은 외

국어 교재도 편찬되었다. 한국에서는 ≪老乞大≫, ≪朴通事≫ 등의 중국어 학습서가 일

본어 학습서로는 ≪伊路波≫, ≪捷解新語＞등이 이용되었고 일본은 ≪隣語大方≫, ≪交

隣須知≫ 등으로한국어를 공부하고 중국은 ≪鷄林類事≫와≪華夷譯語≫ 등이 이용 되

었다. 그러나 이러한 교재들은 풍부한 어휘와 생생한 현장감을 익히기에는미흡한 점이

적지 않았고 해당국의 실정을 파악을 위한 구어의습득까지 해결하지는 못하였다. 이를

보완하기위해서는 동아시아각국은 타국의 문학작품특히소설등이 어학교재로사용

하였는데 조선에서는 일찍이 明代 丘濬이 지은 희곡 ≪五倫全備記≫를 중국어 학습에

이용하였고, 일본의≪九養物語≫는일본어역관선발시험의기본출제서로활용하였다.

이러한 사정은 일본 역시 마찬가지로 ≪숙향전≫, ≪최충전≫, ≪임경업전≫ 등의 소설

이한국어학습에이용되었다. 이렇듯외국어학습을위한문학작품의수용은 17-18세기

한중일 어문교류의 중요한 부분이었으며 이와 같이 동아시아 어문교류의 차원에서 볼

때 ≪玉娇梨≫의 한국 전래와 번역 그리고 동경대에서 한글 번역본 ≪玉娇梨≫를 소장

하고 있다는 것은 여러모로 중요한 가치를 지닌다고 할 수 있다. 또한 고대 번역소설을
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발굴하는 것은 자국어 자료로 활용하는 데도 의미가 있어 국어연구에 언해본 자료에만

의존하는 것이 아닌 풍부한 어휘자료를 담고 있는 소설 등을 통한 풍부한 고어와 고문

체 추출로 국어연구에도 큰 의의를 지닌다고 할 수 있다.
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